Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 23
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1. way'daber - le’'mor.
Lev23:1 And spoke , saying,
23:1> Kal eimev kipros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai eipen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem mo adey
=tig’r’'u ‘otham miq’ra’ey ‘eleh hem mo aday.

Lev23:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them, the appointed times of
you shall proclaim them as convocations; My appointed times, they are these:

2> AdAnoov Tols viols IopanA kal épels mpos adTovs AL €opTal kvplov,
s kadéoeTe adTas KAMTAS dylas, adTal elow éopTal pwov. --
2 Laléson tois huiois Israé€l kai ereis autous Hai heortai ,

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, The feasts of

kalesete autas klétas , hautai eisin heortai mou. --
you shall call them convocations for — these are my feasts.
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3. shesheth yamim te aseh m’la’kah ubayom hash’bi’i Shabbat shabbathon miq'ra’-~
=m’la’kah lo’ tha asu Shabbat hiw’ mosh’botheykem.

Lev23:3 For six days work shall be done, but on the seventh day there is a Shabbat of complete rest,
convocation. You shall not do work; it is a Shabbat your dwellings.
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3> €€ Mpepas moLtoers €pya, kal T Népa T €SO cdPPaTta dvamavols kKAMTT ayla TH kvplw:

~ / / / ~ 4 / ’ ~
mav épyov oV mounoels: oaPBaTa éoTv TO KVPLw €V TACT KATOLKLL VLAV,

3 hex hemeras poiéseis erga, kai t¢ hemera té¢ hebdomé sabbata anapausis kléte to H
Six days you shall do work, but the day seventh is a Sabbath rest, convocation to
ergon ou poiéseis; sabbata estin tg katoikia hymon.
work you shall not do, it is a Sabbath to your house.
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4. ‘eleh mo adey miq’ra’ey =tiq’r'u‘o tham b’mo adam.
Lev23:4 These are the appointed times of , convocations
you shall proclaim them at their appointed times.
&> AdTa at €opTal TP kKLplw, KAMTAl dyLaL, ds kadéoeTe adTAS €V Tols kKaLpols adTOV.

4 Hautai hai heortai tQ , kletai ,
These are the feasts to , convocations ,

kalesete autas en tois kairois auton.
you shall call them in their seasons.
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5. hari’'shon “asar ha ar'bayim Pesach .

Lev23:5 In the first , teenth day
the evenings is Passover

<S> év T® TPOTW PNVl év T TecoupeokaLdekdTn HLéPa TOD PNVodS
Ava LECOV TV E0TEPLVOY TTATYA T KLPLY.
5 en tQ proto hémera
the first , day of ,
ton hesperinon pascha tg
the evenings is a passover to
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6. ubcchamishah “asar yom hazeh Chag haMatsoth

shib’"ath yamim matsoth to’kelu.

Lev23:6 Then on the fifteenth day of this there is the Feast of Unleavened Bread H
for seven days shall eat unleavened bread.

<6> kal év T TevTekaLdekaTn MLéPa TOO PMNVos TovTOL €0pTT TAV ALDPWY T KLPLY*
emta mpépas dlupa édecbe.
6 kai ¢n té pentekaidekaté hemera toutou heorté ton azymon tg ;

And the fifteenth day of this is the feast of the unleavened breads to

hepta hemeras azyma edesthe.
Seven days you shall eat unleavened breads.
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7. bayom hari’shon miq’ra’~ yih'yeh lakem =m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
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Lev23:7 the first day you shall have convocation; you shall not do laborious work.

<> kal M Npépa 1) TPOTT KANTY ayla éoTar VRiv, Tav épyov AATPEVLTOV OV TOLT|oETE®
7 kai he hémera he prote klete estai hymin, ergon latreuton ou poiésete;
And the day first convocation shall be to you; work servile you shall not do.
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8. whiq'rab’tem ‘isheh shib’“ath yamim
yom hash’bi’i miq'ra’~ ~m’le’keth “abodah lo’ tha asu.

Lev23:8 But for seven days you shall present an fire offering
the seventh day is convocation; you shall not do laborious work.

\ ’ ¢ ’ ~ ’ ¢ \ e
<8) KoL ’lTpOO'G.&G‘TE 0>\OKCL‘U‘T(D‘LCLTO. TW KVPLW ETTTA TMLEPAS®

\ e e 4 e / \ ¢ 14 )4 e ~ ~ b4 \ 9 /
kal T €Bdopmn Mpepa kAMTT ayla éoTal LRIV, AV €pyov AaTPELTOV OV TTOLT|OETE.

8 kai prosaxete holokautomata tg hepta hémeras;
And you shall bring a whole burnt-offering to seven days.
kai hé hebdome hémera kléte estai hymin, ergon latreuton ou poiesete.
And the day seventh convocation shall be to you. work servile You shall not do.
4yl AwWY-d4 arar 994379
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9. way'daber - le’mor.
Lev23:9 Then spoke , saying,
9> Kal éAaAnoev kipros mpos Movofiy Aéywv
9 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
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10. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at hem ki~thabo’u ‘el-ha’arets nothen
uq’tsar’tem ‘eth-q’tsirah wahabe’them ‘eth-"omer re’shith q’tsir'kem ‘el-hakohen.

Lev23:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,
you enter the land am giving and reap its harvest,
then you shall bring in the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest.

<10> Eimov Tols viols Iopam kal épets mpds avTois
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"Otav eloeNdnTe els TV yiv, Mv éyo ddwpt Vpiv, kal BepllmnTe ToV BepLopov adTis,
kal oloeTe Spdypa dmapynv Tod BepLopod VLAV mPOS TOV Lepéar
10 Eipon tois huiois Israél kai ereis autous eiselthéte

Speak to the sons of Israel! And you shall say to them, you should enter

ten gen, didomi , kai therizete ton therismon auteés,
the land give to , and should harvest its harvest,

kai oisete dragma aparchén tou therismou hymon ton hierea;
that you shall bring the sheaf first-fruit of your harvest to the priest.
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11. w’heniph ‘eth~-ha omer r'tson’kem
macharath haShabbath y’niphenu hakohen.

Lev23:11 He shall wave the sheaf your acceptance;
the morrow after the Shabbat the priest shall wave it.

<A1> kal dvoloer T dpdypa évavt kuplov dekTéHV LRV,
TH) émadpLov THs TPAOTMS dvoloel adTd 6 Lepevs.
11 kai anoisei to dragma dekton hymin,
And he shall offer the sheaf accepted for you.

teé epaurion tés protes anoisei auto ho hiereus.
On the next day of the first shall offer it the priest.
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12. wa asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha omer kebes ben=sh’natho ["“olah .

Lev23:12 Now on the day when you wave the sheaf,
you shall offer a male lamb one year old a burnt offering

\ / ) ~ e ’ 9 TN /4 \ 7
(12) KaL ’lTOL'T]O'GTG €V T'\:] 'T“LGp(lI, €V '\:] av (|)€p'T]T€ T0 Sp(l'yp.,(l,

J4 / / ~ 4
mpoPaTov dpwpov éValolov els OAOKAVTORLA T KUPLY

12 kai poiesete en té hémera, pheréte to dragma,

And you shall offer the day you should bring the sheaf -
probaton eniausion ¢is holokautoma tg

a sheep of a year old a whole burnt-offering to
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13. umin’chatho sh’ney “es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh reyach nichoach
w'nis’koh yayin r’bi’ith hahin.

Lev23:13 Its grain offering shall then be two-tenths of an ephah of fine flour mixed oil,
a fire offering for a soothing aroma, with its drink offering, a fourth of a hin of wine.
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A3> kal v Buolav adTod dlo dékata ocepdilens dvamemoLmpévns év élalw-- Buota 16 kuplw,
dop evwdlas kuplw-- kal omovdNv adTod TO TéTapTov Tod Lv olvou.
13 kai ten thysian autou duo dekata semidaleos anapepoiémenés cn elaig--
And with its sacrifice two tenths of fine flour being prepared n olive oil,
thysia tg , 0smé euodias --
a sacrifice to for a scent of pleasant aroma to H

kai spondén autou to tetarton tou in oinou.
and its libation — the fourth of the hin of wine.
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14. w'lechem w'qali w’kar’'mel lo’ tho’k’lu ="etsem hayom hazeh habi’akem ‘eth-qar’ban
chuqgath “olam ['dorotheyhem mosh’botheykem.

Lev23:14 Until this same day, you have brought in the offering of ,

you shall eat neither bread nor roasted grain nor new growth.

It is to be a perpetual statute your generations in 2!! your dwelling places.

14> kal dpTov kal medpuypéva xidpa véa o ddyecbe éws els adTNV TV Npépav TadTNY,

éws Gv mpooevéykmMTe Vpels Ta ddpa Td Hed Vpdv*

VOPLILOV alVLov €ls TAS Yeveds VLAV év TaoT KaTolkig VLdV.

14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe heos eis auten tén hémeran tautén,
And bread and parched green wheat new you shall not eat until same day this,

prosenegkéte hymeis ta dora ;
you should offer the gifts to -

nomimon aionion eis tas geneas hymon en katoikia hymon.
law an eternal your generations in dwelling of yours.
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15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom

habi’akem ‘eth-"omer hat'nuphah sheba™ Shabbathoth tih’'yeynah.
Lev23:15 You shall count yourselves from the morrow after the Shabbat, the day
when you brought in the sheaf of the wave offering; they shall be seven Shabbats.

\ 4 e ~ 9 \ ~ b 4 ~ /4 9 \ ~ e )4
15> Kal dpBpioere dpets amd s émadprov Tdv ocaPfitwv, 4mo THs Hpépas,

”n 4 \ ’ ~ 9 / e \ e ’ e /
Ms Gv mpooevéykmnTe TO dpaypa Tod embepaTos, émta €BSopnadas oAokAnpous:

15 Kai arithmésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton, tés hemeras,
And you shall count to yourselves from the next day of the Sabbaths, the day
prosenegkéte to dragma tou epithematos, hepta hebdomadas H
you should bring the sheaf of the increase offering, seven periods of seven H
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16. “ad mimacharath haShabbath hash’bi’ith tis’p’ru chamishim yom

w'hiq’rab’tem min’chah .
Lev23:16 Until the morrow after the seventh Shabbat, you shall count the fifty days;
then you shall present grain offering

%4 ~ 9 / ~ b / e / b / / e 4
16> éws s émadpLov THs éoxdTns ERSopddos dpbpunoete mevrikovTa Mépas
\ 4 4 J4 ~ 4
katl mpoootoeTe Buolav véav T® kuplw.

16 heos tes epaurion tés eschates hebdomados arithmésete pentékonta hémeras
until the next day of the last period of seven you shall count fifty days,

kai prosoisete thysian to
and you shall bring sacrifice offering to

WAxw 37X Whd v49X WY XIWTYY 17
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17. mimosh’botheykem tabi’'u t'nuphah sh'tayim
sh’ney “es’ronim soleth tih’'yeynah chamets te’apheynah bikurim .
Lev23:17 You shall bring in your dwelling places two loaves of for a wave offering,

made of two-tenths of an ephah; they shall be of a fine flour, baked with leaven as first fruits

A7> &md Ts kaTowklas VudV mpoootoeTe dpTous émibepa, dVo dpTous:
ék 800 dekdTov cepuddlews éoovTar, élupwpévor medpbnoovTar mpwToyEVLATOV TO KUPLY.
17 tes katoikias hymon prosoisete epithema, duo H

your houses you shall bring , an increase offering; two

duo dekaton semidaleos esontai, ezymomenoi pephthéesontai protogenématon tg
two tenths of fine flour they shall be, being leaven baked of the first produce to

AW I PYAYX YAWIY X0 YA(A-(o Yx39Par
yxuyyr Aratd Ao vAar yAyw Y4y and 499773 v
ATAL MHY A9 AawW4 YAy Y
MY 733 ORnR DUPRD NYaw OUpOTOY opaTpmm
O M2 TRV AT DO 020N TR PR3 D
tabinelainnsRinkmily-A W=y polek)
18. w’hiq’rab’tem al~ shib’"ath k'basim b'ney shanah

uphar =baqar ‘echad w'eylim sh’'nayim yih’yu “olah
umin’chatham w'nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach .
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Lev23:18 Along you shall present seven one year old male lambs ,
and one bull of the herd and two rams; they shall be a burnt offering s
with their grain offering and their drink offerings, an fire offering of a soothing aroma

\ ’ \ ~ b e \ 9 \ b 4 9 4
18> kal mpoodere petd TV dpTwY ETTA Apvods dpdpovs éviavotovs
\ 4 [7 4 \ \ / ’ / ~ 4
kal Looxov éva €k PovkoAlov kal KpLovs dV0 ARLOPOVT-- ECOVTAL OAOKAVTWRA TG KVPLW==

e ’ 9 A~ e \ 9 A~ ’ ) A 9 ’ ~ ’
KoL au 91)0'1,(11, AVTWV KAL oL O"ITOVSG.L AVTWV, eUO'L(IV oopMVv €U(1)8LCLS TW KLPLW.

18 kai prosaxete hepta amnous eniausious

And you shall bring seven lambs of a year old,
kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo --

and calf one of the herd, and rams two
esontai holokautoma tg -- kai hai thysiai auton

And they shall be a whole burnt-offering to , and their sacrifice offerings,

kai hai spondai auton, thysian osmén euodias to
and their libations, a sacrifice scent of pleasant aroma to

x40ul AH4 Wi xo-qi 0w ¥Wxawoy (g
WY 9= AP 23 YWy apwy
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19. wa asithem s’ ir="izim ‘echad I'’chata’th ush’ney k’basim b’ney shanah I’zebach sh’lamim.

Lev23:19 You shall also offer one hairy goat a sin offering
and two male lambs one year old a sacrifice of peace offerings.

19> kai 1TOL’T”|0'OUO'LV xl:p,apov é§ ai'y&v éva 1T€p‘l, &pap‘rf,as
kal dvo dp,vof)g eviavoiovs els Buotav cm'r'qpl',ov p.e'r(‘x TOV (’ip’rwv TOU 'npu)'ro'yev'f]p.a'rog'
19 kai poiesousin chimaron ex aigon hena hamartias

And they shall offer a young he-goat of the goats — one a sin offering,

kai duo amnous eniausious eis thysian sotériou
and two lambs of a year old a sacrifice of deliverance offering

ton arton tou protogenematos;
the bread loaves of the first produce.

Arat Y774 AJvYX YA4y9a Yud o wx4 yaya Jiyav
yayd ayaid viai wag yaiwgy ayw-/o
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20. w’heniph hakohen ‘otham habikurim t'nuphah
=sh’'ney k’basim yih’'yu kohen.
Lev23:20 The priest shall then wave them of the first fruits for a wave offering
two lambs ; they shall be the priest.

\ / \ \ \ ~ ~ / 4 4 \
20> kal émbnoeL adTa O Lepeds peta TOV dpTwv Tod TpwToyevTLaTos émbepa évavt kuplov peTa

T®V 300 Apvdv: dyia éoovTtal TR KUPLY, TO Lepel TO TPooPépovTl adTA adTH éoTar.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



20 kai epithései auta ho hiereus meta tou protogenématos epithema
And shall place them the priest with of the first produce increase offering

ton duo amnon;
, the two lambs.

esontai tQ , t0 hierei tQ prospheronti auta autg estai.
They shall be to — to the priest bringing them, to him it shall be.

XY4Y-CY ¥y( 33 waP-4£49Y aTa Yria Yros Yx4qPy o
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21. uq’ra’them b’ “etsem hayom hazeh miq'ra’-~ ylh’yeh lakem -m’le’heth “abodah lo’
tha asu chugath “olam =mosh’botheykem !'dorotheykem.

Lev23:21 this same day you shall make a proclamation.

Itis convocation to you. You shall do no laborious work at

It shall be a perpetual statute your dwelling places your generations.

\ J4 / \ e / / e ’ ” e A ~ ” \ 9
2D kal kadéoete TadTV TNV Mpépav kKANTHV: ayla éoTar VRiv, mav épyov AaTpevTOV 0¥
/ 9 9 ~ J4 27 9 \ \ e ~ b / ~ 4 e ~
TOLTCETE €V QUTT)* VOPLILOV GLMVLOV ELS TAS YEVEQAS VLWV €V TTACT TT) KATOLKLG VOV, ==

21 kai kalesete tauten tén hemeran klétéen; estai hymin, ergon latreuton
And you shall call this day a convocation, it shall be to you. work servile
ou poiésete ¢ auté; nomimon aionion eis tas geneas hymon té katoikia hymon. -
You shall not do it. law It is an eternal your generations your house.

YIrP9 yaw x47 alyx-4¢ Wyrn44 4Anf-x4 WyqnPIy 22
Wy1acls avar Y4 x4 gvox 414y Yol ePdx 4 y4ine edly
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22.u quts’ 'hem ‘eth-q’tslr ar’ts’hem lo’ -th’haleh p'ath sad’ah quts reah
w'leqget g'tsir’ak lo’ th'laget le ani w’lager ta azob ‘otham ‘ani .

Lev23:22 you reap the harvest of your land, you shall not wholly clear the corners of your field
you reap, nor gather the gleaning of your harvest;
you shall leave them for the needy and for the alien. I am

22> kat 8tav BepllmTe TOV BepLopov THs yiis VPOV, 00 cuvvTedéoeTe T6 AoLmov Tod Bepropod
70D &ypod cov év Td Bepllelv oe kal Ta dmomimrovTa Tod BepLopod oov oV ocuAAékers,
TO TTOK® Kal TO TPooNAVTE VToAeldm adTa: éym kVpLos 6 Beds VLOV.
22 kai therizéte ton therismon tés gés hymon,
And you shall harvest the harvest of your land,

ou syntelesete to loipon tou therismou tou agrou sou en t therizein se
you shall not complete the remainder of the harvest of your field in your harvesting.

kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis,
And the fall away portions of your harvest you shall not collect together -

to ptochg kai to proséelytd hypoleips€ auta; ego

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



for the poor and for the foreigner you shall leave them. I am
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23. way'daber - le’mor.
Lev23:23 Again spoke , saying,
23> Kal éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
23 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

AH49 o1 3wa Waps 4947 (49w Y94 994 u
WAP-44PY A0Y4X JrayT JyxIw ¥y 3iai wapl
TIND YUAWT W3 RS SRR 233-58 0370

WIPTRIPR YA 13721 1In3w 0% 1 wand

24. daber ‘el=b’'ney Yis'ra’El le’'mor hash’bi’i b’echad

yih'yeh lakem shabbathon zik'ron t'ru"ah miq'ra’= .

Lev23:24 Speak to the sons of Yisrael, saying, In the seventh the first
it shall be to you a rest with a memorial blowing of trumpets, convocation.

24> AdAmoov Tots viots IopamA Aéywv Tod pmvos Tod €B86pov pid Tod pmvos éoTar LRIV
AvamavoLs, LvnLoouvov caATlyywv, KANTY ayla éoTal ORiv:
24 Laléson tois huiois Israéel legon

Speak to the sons of Israel, saying!

tou hebdomou mia estai hymin anapausis,
seventh, day one of shall be to you a rest,
mnémosynon salpiggon, klete hymin;
a memorial of trumpets: to you convocation.

AYaLd AW4 Ux99Pay ywox 47 3ago xy4Y-JY o
o S MR oP3TPM Ay XS 1Tay xRS
25. al=m’le’keth “abodah lo’ tha asu w’hiq'rab’tem ‘isheh .
Lev23:25 You shall not do laborious work, but you shall present a fire offering

25> mav épyov AaTpevTov oV ToLToeTe Kal mpocdEeTe OAoKaAVTWRA KUPLW.

25 ergon latreuton ou poiésete kai prosaxete holokautoma
work servile You shall not do, and you shall bring a whole burnt-offering to

Y4 AWy arar 99437
SIRRD MR TOR M 2T
26. way’'daber - le’mor.
Lev23:26 spoke , saying,
26> Kal éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv

26 Kai elalesen legon
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And spoke , saying,

WAP-4£4PY 473 YA 97¥3 Wyd AT Ao gwa wapl qywos Y47
AyYALd AW4 WX99PAT WYL xwIY-x4 Wxayoy ¥y/ aiai
WIPTRTPR R DRI O3 1T YO wans "iy3 IR

YT @R DRITPM) BXPNWDITIY BNOIYY B0 T

27. ‘ak He"asor hash’bi’i hazeh yom hakippurim miq’ra’~ yih’'yeh lakem
w' inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh .
Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh is the day of atonement; it shall be

convocation you, and you shall humble your souls and present a fire offering

27> Kai 11 8exatn 100 pmvos Tod €fdopov TolTov Mpépa éEthaopod, kAT ayla €oTal DRiv,
kal TaTewvooeTe Tas Puyas VLAV kal mpoodEeTe dAokadTLRA T KLPLW.
27 Kai te dekate tou hebdomou toutou hémera exilasmou,
Also on the tenth of this seventh is a day of making an atonement,
klete estai hymin, kai tapeinosete tas psychas hymon
convocation it shall be to you. And you shall humble your souls,

kai prosaxete holokautoma tg
and you shall bring a whole burnt-offering to

3T3 Y7133 Ynog ywox 4 ay4y-CYyv s

WYIAl4 avar Y7d yyade 7y 4va YAy Yri 2y
M0 090 OXY3 Ayn XS 1axDn—oo1mo

:DDITON MY 2125 0%y 227 N1 O9TED O D

28. w'lal=m’la’kah lo’ tha asu b’ “etsem hayom
yom kippurim hu’ I'kaper kem .

Lev23:28 You shall not do work same day,
it is a day of atonement, to make atonement on your behalf

~ / ~ ~ 4 /
28> mav épyov oV moLnoeTe €v aOTH T MéPa TAVTY"

b4 \ e 4 9 ~ 4 N bl ’ \ e ~ 14 ’ ~ ~ e ~
éoTwv yap Mpépa e€ldaopod adTn Opiv éEldoactal mepl VPOV évavti kuplov Tod Beod VRdV.

28 ergon ou poiésete en auté té hémera ;
work you shall not do in it, in day;
estin hémera exilasmou hymin exilasasthai hymon
is a day of making an atonement to you; to atone you

1Yoy AXqYYy 33 ¥yi3a Ynos ayox-4 w4 wrya-ly 1y
TMYR TNTDI) TN 0T OEY3 MynTRD N wpTmS3 "pw>
29. - lo’~th’“uneh b’ “etsem hayom hazeh w’nik’r’'thah me ameyah.

Lev23:29 is not humbled on this same day,
he shall be cut off his people.

29> maoa oy, 41is k1 TamewvwdnoeTar év adTy T Mpépa TadT,
9 4 9 ~ ~ 9 ~
e€oeBpevbnoeTar éx Tod Aaod avTfs.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



29 , meé tapeinothesetai en auté t¢ hemera taute,
shall not be humbled in it, in this day,

exolethreuthésetai ¢k tou laou auteés.
shall be utterly destroyed its people.

3T3 Y733 ynog ay4y-Jy awox qw4 wyya-Jyvao
AYOo 9Py 4vaAx WJJA-x4 Axag4ay
THT BT OEY3 MONDRTOR Myn W wRInToR5

FIRY TP NTIT WRITTIN RTINM

30. W' il ta"aseh =m’la’kah b’"etsem hayom hazeh
w’ha’abad’ti ‘eth- hahiw’ “amah.

Lev23:30 And does work on this same day,

that I shall destroy his people.

\ ~ / 74 / b4 9 9 ~ ~ ¢ 4 /
30> kat maca Puym, HTis moLnoeL épyov év adTY TT MLépa TAOTY,

b ~ e A 14 b ~ ~ 9 ~
amoleltar 1 PruyT) éxelvm ék Tod Aaod adTHs.

30 kai , poiései ergon en auté té hémera tauté,
And shall do work in it, in this day,
apoleitai ekeiné ek tou laou autes.
shall be destroyed that its people.

HYAxIWY (Y3 Wyaxqald ylvo xPu rwox 4 ay4Y-CY
;0 NaYn 503 NS obiv npn ayn &S o ~SDRb

31. =m’la’kah lo’ chuqath “olam I'dorotheykem mosh’botheykem.
Lev23:31 no work at
It is a perpetual statute your generations your dwelling places.

31> mav épyov 00 TOLNOETE" VOLLIOV ALOVLOV €LS TAS YEVEQS VLAV €V TACOLS KATOLKLALS VLAV,

31 ergon ou ; nomimon aionion eis tas geneas hymon katoikiais hymon.
work not do; law it is an eternal your generations your houses.

A0WX Y WYAXWIY-x4 WxaYoy Wyl 4y3a YrxIw xIwW s
WYXIW X IWX 940-4a0 99404 9909 wap/

D :DNIY WIYN I7YIY I7yR I7YI WM

32. Shabbath shabbathon kem w' inithem ‘eth-
thish’"ah “ereb me’ereb ="ereb tish’b’thu Shabbat’kem.
Lev23:32 It is a Shabbat of complete rest to you, and you shall humble H
the ninth evening, evening evening you shall keep your Shabbat.

32> oaBPata caPBatov éoTar VRiv, kal TameLvmoeTe Tas Puxas VRoOV*
4o évdTms Tod pMYos Amo €omépas €ws eomépas gaBPaTiette Ta odPPfaTta HpLdV.
32 sabbata sabbaton hymin, kai tapeinosete H enatés
A Sabbath of Sabbaths to you. And you shall humble the ninth
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hesperas hesperas sabbatieite ta sabbata hymon.
of . evening to evening you shall observe the Sabbath of your Sabbaths.

4L Aawy-(4 arar 9943 v
PRD YnTOR MM NaTMs

33. way’'daber - le’'mor.
Lev23:33 Again spoke , saying,
33> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
33 Kai elalesen legon

And spoke , saying,

wapd Wra qwWo AWYWHI W4( (49vA Y94 1943
ATYALC YA YA xo9w xyyFR W 3TR o3 gwa
WIS 09 Ny mwnma RS 58Tt 013758 13Ts

D 0 NYAW NIDD am 9T oyhawn
34. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor
chamishah yom hash’bi’i hazeh chag haSukkoth shib’ ath yamim .

Lev23:34 Speak to the sons of Yisrael, saying,
the fif this seventh is the Feast of Booths for seven days

34> AdAnoov Tols viots Iopam Aéywv
TH mevrekardekdtn Tod pmvos Tod €Rdopov ToLTOL E0PTT) CKMNVAVY ETTA MPEPAS TO KVPLW.
34 Laléson tois huiois Israel legon

Speak to the sons of Israel! saying,

Té¢ pentekaidekaté tou hebdomou toutou heorté skénon hepta hémeras tg
The fifteenth of seventh, this is a feast of tents seven days to

ipwox 47 3490 XY4LY=Ly WAP 4Py JrW4eR Y- I
pvyn 8 mTay naNoR~5p wWIpTRIPR PWRTT Diva s

35, bayom hari’shon miqg'ra’= =m’le’keth “abodah lo’ .

Lev23:35 the first day is convocation; no laborious work of kind.

35> kat 7 Hpépa M TPOTT KAMTY ayla, WAV €YoV AATPEVTOV OV TOLNTETE.
35 kai he hémera hé prote kléte , ergon latreuton ou
And on the day first shall be convocation; work servile not

LYAYWR YT 9 araid aw4 7ILPX YAy xogwss
xqro 3y aw4 ¥x999ay ¥Yy< 3iai waP-4£qfY
sywox 4 3490 xy4Y-Cy 4v3

"PRET DD MY MER 13°TPR 0 NYaw S
NTEY TYT2 MWR ORITRM) 037 M WIpTRIPR
Apyn 8O T3y noxDn—SD NI
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36. shib’"ath yamim taq'ribu ‘isheh yom hash’mini miq’ra’~ yih'yeh lakem
w’hiq’rab’tem ‘isheh “atsereth =m’le’keth "abodah lo’ tha asu.
Lev23:36 For seven days you shall present a fire offering

the eighth day there shall be convocation you,
and you shall present a fire offering ; it is an assembly. You shall do no laborious work at

e \ e 4 ’ e ’ ~ ’ A / e 9 4 \ ¢ ’ 14
36> emra Mpépas mpoodeTe OAokavTOpATA TY KUPLW® Kal T) Npépa 1) 0ydom kKAnTY ayla éoTar

e ~ \ /4 e ’ ~ ’ b 4 /4 9 ~ b4 \ 9 4
VR, kal mpocdfeTe OAokavTOpaTa TO Kuplw: €E68L0V éoTLv, AV €pyov AaTpeuTOV OV TOLTTETE.

36 hepta hémeras prosaxete holokautomata tg ;
Seven days you shall bring the whole burnt-offerings to ,
kai he hémera hé ogdoé kléete estai hymin,
and the day eighth convocation shall be to you.
kai prosaxete holokautomata tg H
And you shall bring a whole burnt-offering to ’
exodion , ergon latreuton ou poiésete.
it is a time of release. work servile You shall not do.

IB4PAL WAP BL4PY Yx4 T4IPXIW4 Arad Aaovy a4
YT WTYLT994 YA YFIY WIT Anyyy ade araid aw+4

2P0 WP RTPN DONR NRTPRTWR 7T TN PR
™73 03T DIDDN MAT MM Ry M mwiN

37. ‘eleh mo adey =tiq’r’'u miq'ra’ey haq'rib ‘isheh “olah
umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b’yomo.
Lev23:37 These are the appointed times of you shall proclaim as convocations,

present fire offerings -- burnt offerings and grain offerings, sacrifices and drink offerings,
each day’s matter on its own day --

37> Adtan at €opTal KVPLY, As KaAéTeTe KAMTAS AYLAS (DOTE TPOCEVEYKAL KAPTOLATA TP KUPLY,
odokavtopaTa kal Buolas adTdV kal omovdas adTdV T6 kad’ Nuépav els Muépav
37 Hautai hai heortai , kalesete kletas

These are the feasts to you shall call convocations ,

hoste prosenegkai karpomata tg , holokautomata kai thysias auton
so as to bring a yield offering to , whole burnt-offerings, and their sacrifices,

kai spondas auton to > hémeran eis hemeran
and their libation offerings; the thing day day;

WyAxryxy a3y Aavai xxgw agly g
ATALL vPx WE YYAXIAYLY a3dyw Yyraayly a3y
0D MM T29m T NNaw T1avnnd

Y2 UAA WY 0MATITOD TAPRI DPITITOD TaPM

38. mil’bad Shabb’thoth umil’bad mat’notheykem

umil’bad =nid’reykem umil’bad =nid’botheykem tit'nu .
Lev23:38 besides the Shabbats of , and besides your gifts and besides /! your votive
and besides 2!! freewill offerings, you give
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38> ﬁ)\ﬁv TOV G(LBB('LT(DV Kvp(,ov KL 1T>\'P]v TOV Sop.('rru)v 13p,(IW

\ \ ~ ~ ~ ~ \ \ ~ 4 ~ e 9 ~ ~ 4
Kal TATV Tao®V TOV eOXOV VOV Kal TATV TOV €kovolov VROV, G v ddTe Td Kuplw.

38 plén ton sabbaton kai plen ton domaton hymon kai plén ton euchon hymon
besides the Sabbaths of , and besides your gifts, and besides your VOws,
kai plén ton hekousion hymon, dote tg
and besides your voluntary offerings, you shall give to

WY)F43 013wy wapl Wyd qwo Aw¥H9 Y439

Wri 9 WAYAL X0IW AYAL-AUX4 YUMX hq43 Xy 9x-x4
YYXIW AYLYWA YA Ir Jrxaw JrwaeR

ODPOND U WD wmD 01 Ty mEnga RS

D93 OM? NYIY MITTITTOR WOR PONT DRIDATNN

INDY PRET D37 TN3Y TN

39, ‘ak »achamishah yom hash’bi’i b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu
‘eth-chag- shib’"ath yamim bayom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon.
Lev23:39 Also, on the fif day of the seventh ,

when you have gathered in the crops of the land, you shall celebrate the feast of seven days,

with a rest on the first day and a rest on the eighth day.

39> Kal év 71 mevrekardekdtn Mpépa T0od pmuos Tod €Bd6pov TovTov,
8Tav ovvTedéonTe TA YevNpaTa TS VS, €0PTATETE TH KUPLY ETTTA MPEPAS®
T Mépa TH TPOTY Avdmavols, kal Tf Nképa T 6yd6T dvamavots.
39 Kai ¢n té pentekaidekaté héemera tou hebdomou toutou,

And the fifteenth day of this seventh,

synteleséte ta genemata tés ges,

you should complete gathering the produce of the land,

heortasete to hepta hémeras;

you shall keep a feast to for seven days;
te hémera te proté anapausis, kai té hémera té ogdo€ anapausis.

on the day first a rest, and on the day eighth a rest.

7707 YA4Yx XJY 443 ro 9] Jyw4ea Yras ¥y Yxuedy
YA YL xo9W YyIAlL Avas Ay Yxuywy eyt 990 xg0 ho
Iyl OOTRR NRD TN pY O12 TWNTI 03 D25 DRmpHIn

277 NYAW DDION MY "32D DAMRRY SMITITY) NAYTYY

40. ul’'qach’tem lakem bayom hari’shon p’ri “ets hadar kapoth t'marim wa anaph “ets~

w' ar'bey-nachal us’mach’tem shib’"ath yamim.
Lev23:40 Now on the first day you shall take yourselves the fruit of beautiful trees,
palm branches and boughs of trees and willows of the brook,

and you shall rejoice for seven days.

40> kat Aqpeade T Mpepa T TpoTY KapTov EOAov wpalov kai kaAAvvOpa dowvikwv

kal kAadovs EOAov Sacels kal iTéas kal dyvov kAddovs
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€k xeLpappov evdppavBijvar évavt kvplov Tod Beod VPOV emTa Mépas Tod éviavTod*
40 kai lempsesthe té hemera té prote karpon xylou horaion kai kallynthra phoinikon
And you shall take on the day first fruit of the tree beautiful, and palm branches of palm trees,

kai kladous xylou kai iteas kai agnou kladous
and tender branches tree of , and shallows, and of the chaste-tree tender branches
cheimarrou euphranthénai hepta hémeras tou eniautou;
the rushing stream; and you shall be glad seven days in the year.

wlvo XPH AYWI YAy xo3w ayaid M X4 YXARY 41
X4 PAUX 0L 9Wa WaRg Wyaxqal

029V NPT N3 0O NYAY T2 AT NN onamsn
NN AR YWD W oo

41. w'chagothem ‘otho chag shib’"ath yamim bashanah chuqgath “olam 'dorotheykem
hash’bi’i tachogu ‘otho.

Lev23:41 You shall thus celebrate it as a feast for seven days in the year.
It shall be a perpetual statute your generations; you shall celebrate it in the seventh

4 %7 b \ \ e ~ 9 ~ \ ~ ¢ /4 e / 9 /
41> VOLL|LOV QLLMVLOV ELS TAS YEVEAS VLWV* €V TO LTNVL TO eBSop,(p €OPTACTETE AVTNV.
41 nomimon aionion ¢is tas geneas hymon; t0 hebdomg heortasete autéen.

It is law an eternal your generations. seventh you shall keep it.

XYFI vIWAL (49WA 9 U943y WA WA x09W yvIwxX xYyF9a
‘DDDD WDW’ 5&7W’3 TR~ ‘73 mpal) DSJDW WDWD ﬁDED an
42, baSukhoth shib’™ ath yamim -ha ez rach Yis'ra’El Suhhoth.

Lev23:42 booths for seven days; all the native-born in Yisrael booths,

~ / \ ’ ~ 4 / ~
42> év okmuals kaTokNoETE ETTA MLEPAS, Tas 0 avTéXHwv év IopanA kaTtowkfoer év okmuals,

42 en skénais hepta hemeras, ho autochthon en Israel skénais,
tents for seven days. the native born in Israel tents,

AY9-x4 Ax9wya xvYF9 Yy Wyaxqa yoax 707{43
WYLaAl4 Arar Y4 YAy nady Uxv4 a4anras (4qwa
"237N8 SPAIT NiDRa OD 0PN WY wRDn

.n:ﬂ-r‘ax 7T TIN DITED PIND OMIR ORORITD SR

43. yed'“u dorotheyhem Sukhkoth hoshab’tl ‘eth-b’'ney Yis'ra’El b’hotsi’i otham
‘erets Mits'rayim ‘ani .

Lev23:43 your generations may know I had the sons of Yisrael live in booths

when | brought them out the land of Egypt. | am

43> Emws dwov at yeveal VLV 1L év okmuals kaTokLoa Tovs viovs lopamA
év 10 éEayayelv pe adTovs ék yiis AlydmTou: éym kVpLos 6 Beds VpdV.
43 idosin hai geneai hymon skénais katgkisa tous huious Israél

should see your generations tents I settled the sons of Israel,
en tQ exagagein autous ek ges Aigyptou; ego
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in leading them the land of Egypt. I am

(44w Y 9-(4 3rar Laoy-x4 3wW¥ q9aivy s
D :OR7WY 213758 MY TYRTAR R 3T e

44. way'daber ‘eth-mo adey =b'ney Yis'ra’El.
Lev23:44 So declared to the sons of Yisrael the appointed times of
44> Kai éldAnoev Mwvuois Tas €optas kvplov Tols viols IopanA.
44 Kai elalesen tas heortas tois huiois Israel.

And told the feasts of to the sons of Israel.
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